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No. 4203. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MO-
ROCCO RELATING TO ECONOM-
IC, TECHNICAL AND RELATED
ASSISTANCE. RABAT, 2 APRIL
1957

The AmericanAmbassadorto the Moroc-
can Minister of Foreign A f/airs
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No 4203. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS D’AME-
RIQUE ET LE MAROC RELATIF
A UNE AIDE DANS LES DOMAI-
NES ECONOMIQUE ET TECHNI-
QUE ET DANS DES DOMAINES
CONNEXES. RABAT, 2 AVRIL
1957

L’A mbassadeurdes Etats-Unis d’A me-
rique au Ministre desa f/aires étrangères

du Maroc

Excellency
Rabat,April 2, 1957

I havethe honor to refer to recentconversationsbetweenrepresentativesof
our two Governmentsandto adviseyou that the Governmentof the United States
of America, recognizing the independenceand sovereigntyof the Kingdom of
Morocco,will be preparedto furnish to the Governmentof the Kingdom of Morocco
economic, technicalandrelatedassistancein accordancewith the understandings
set forth below

1. The Governmentof the UnitedStateswill furnish sucheconomic,technicaland
relatedassistancehereunderasmay be requestedby representativesduly designatedby
theGovernmentof theKingdom of Moroccoandapprovedby representativesdesignated
by the Governmentof the United Statesto administerits responsibilitiesunder this
Agreement. Thefurnishingof suchassistanceshall besubjectto applicableUnitedStates
laws and regulationsand arrangementsagreedupon betweenthe abovementionedre-
presentatives.

2. The Governmentof the Kingdom of Morocco will make the full contribution
permitted by its manpower,resourcesand facilities in furtheranceof the purposesfor
whichsuchassistanceis madeavailable; will takeappropriatestepsto assuretheeffective
useof suchassistance; will cooperatewith theGovernmentof tile United Statesto assure
that procurementwill be at reasonablepricesandon reasonableterms.

The two Governments,on thedemandof either,will consult on all subjectsrelative
to theapplicationof this Agreementandon operationsin executionof thepresentAgree-
ment. The Governmentof the Kingdom of Morocco will furnish informationconcerning

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

1 Cameinto force on 2 April 1957 by the
exchangeof thesaid notes.

1 Entré en vigueur le 2 avril 1957 par
l’échange desditesnotes.
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programsand operationshereunder.including statementsconcerningthe usemadeof
assistancereceivedunder this Agreementand all other relevant information which the
Governmentof theUnited Statesmay needto determinethenatureandscopeof opera-
tionsandto evaluatetheeffectivenessof the assistancefurnishedor contemplated.

Designatedrepresentativesof eachGovernment,in aspirit of closemutualcollabora-
tion and cooperation,will be afforded every opportunity to observeand review the
assistancefurnishedunderthis Agreement,including theutilization of suchassistance.

The Governmentof theKingdom of Moroccowill give to thepeopleof Morocco full
publicity concerningprogramscarriedout asa resultof this Agreement.

With respectto cooperativetechnicalassistanceprogramshereunder,the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco will alsobeara fair shareof thecoststhereof; will, to
themaximumextentpossible,seekfull coordinationandintegrationof technicalcoopera-
tion programsbeingcarriedon in Morocco; andwill cooperatewith other nationsparti-
cipating in suchprogramsin themutual exchangeof technicalknowledgeandskills.

3. In any casewherecommoditiesor servicesarefurnishedon a grant basisunder
arrangementswhich will resultin theaccrualof proceedsto theGovernmentof theKing-
dom of Moroccofrom the import or saleof suchcommoditiesor services,theGovernment
of theKingdom of Morocco,exceptasmayotherwisebemutuallyagreedby therepresent-
ativesreferredto in paragraphI, will establishin its own namea SpecialAccount in the
StateBankof Morocco,will deposit in suchSpecialAccounttheamountof local currency
equivalentto suchproceedsand, uponnotification fromtime to time by theGovernment
of theUnitedStatesof its local currencyrequirements,will makeavailableto theGovern-
ment of the United States,in the mannerrequestedby that Government,out of any
balancesin the SpecialAccount, such sums as are statedin such notifications to be
necessaryfor suchrequirements. The Governmentof the Kingdom of Morocco may
drawupon anyremainingbalancesin theSpecialAccount for suchpurposesbeneficial to
Morocco as may be agreedupon from time to time by the representativesreferred to
in paragraph1. Any unencumberedbalancesof funds which remain in the Special
Account uponterminationof assistancehereunderto theGovernmentof theKingdom of
Morocco shall be disposedof for suchpurposesas, subject to approvalby Act or joint
resolutionof theCongressof theUnitedStatesmaybeagreeduponby therepresentatives
referredto in paragraph1.

4. TheGovernmentof theKingdom of Moroccoagreesto receivepersonsdesignated
by theGovermentof theUnitedStatesandapprovedby the Governmentof theKingdom
of Morocco to assurethedischargeof theresponsibilitiesof theGovernmentof theUnited
Stateshereunder.

If theGovernmentof the UnitedStatesrequestsit, theGovernmentof theKingdom
of Morocco will considersuchpersonsaspart of the diplomatic mission of the United
Statesin Morocco,for thepurposeof enjoying theprivilegesandimmunitiesaccordedto
that mission.

It will give suchpersonsits full cooperationincluding the furnishing of facilities
necessaryfor thepurposeof carryingout theprovisionsof this Agreement.

5. In orderto assureto the peopleof Morocco thebenefitof the assistanceto be
furnishedhereunder:

N~4203



160 United Nations — Treaty Series 1958

(a) All taxes,duties,feesandotherchargesaswell aschargesto which investments
andsuretybondsaresubject,relatingto theimportation into Morocco,the use,purchase
andtransferin Morocco as well asthe exportor reexport,whicheveris applicable,of all
materials,equipment,suppliesor fundsprovidedon a grant basisby theGovernmentof
the United Statesor by any contractorfinancedby that Governmentfor thepurposeof
anyprogramor project to be undertakenor carriedout pursuantto this Agreement,will
bechargeableto theGovernmentof theKingdom of Morocco insteadof the Government
of the United Statesor any contractor financedby that Governmentso long as such
materials,equipment,suppliesor fundsareusedin connectionwith sucha programor
project.

(b) All personnel,except citizens and permanentresidentsof Morocco, whether
employeesof theGovernmentof theUnitedStatesor individualsandemployeesof public
or privateorganizationsunder contractwith theGovernmentof the UnitedStatesor its
agencies,who arepresentin Moroccoto performwork in connectionherewithandwhose
entranceinto the country hasbeenapprovedby the Governmentof the Kingdom of
Moroccoshallbe exemptfrom all taxesandfrom all leviesunderthelawsof Moroccowith
respectto incomeon whichtheyarelegally obligatedto paysuchtaxesto theGovernment
of the United States.

Such personnelandmembersof their families shall receivethesametreatmentwith
respect to the paymentof customsand import and exportduties on personaleffects,
equipmentandsuppliesimported into Morocco for their own use,asis accordedby the
Governmentof theKingdomof Moroccoto diplomaticpersonnelof theAmericanEmbassy
in Morocco.

6. All or any part of theprogramof assistanceprovidedhereinmay,exceptas may
otherwisebe provided in arrangementsagreedupon pursuantto paragraphI, be termi-
natedby either Governmentif thatGovernmentdeterminesthat becauseof changedcon-
ditionsthecontinuation of suchassistanceis unnecessaryor undesirable. However, the
provisionsof this Agreementshall remainin full forceandeffect with respectto assistance
furnished pursuant to requestsmade under paragraphI. The termination of such
assistanceunderthis provisionmay includethe terminationof deliveriesof ally commod-
ities hereundernot yet delivered.

I havethe honorto proposethat, if theseunderstandingsare acceptableto the
Governmentof the Kingdom of Morocco,the presentnote andyour reply notecon-
curring thereinshall constitutean Agreementbetweenour two Governmentswhich
shall enterinto force on the date of Your Excellency’s reply noteandwhich shall
remain in force until thirty days after receipt by either Governmentof written
notification of theintention of the other to terminateit, it beingunderstood,how-
eVer, that theprovisionsof this Agreementshall remainin full forceandeffect with
respectto assistancefurnishedpursuantto requestsmadeunderparagraphI hereof.

Accept, Excellency, the renewed assurancesof my most distinguished con-
sideration.

CavendishW. CANNON
His ExcellencyAhmed Balafrej
Minister of ForeignAffairs for the Kingdom of Morocco
Rabat

No. 4203
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ~TATS-UNIS D’AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AM~RIQUE

Rabat,le 2 avril 1957
NO 195

[Voir note II]

CavendishW. CANNON

Son ExcellenceMonsieurAhmedBalafrej
Ministre desaflairesétrangèresdu Royaumedu Maroc
Rabat

II

The Moroccan Minister of Foreign Le Ministre des af/aires étrangèresdu
Af/airs to the American Ambassador Maroc a l’A mbassadeurdes Etats-Unis

d’A mérique

ROYAUME DU MAROC

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Ministre

Rabat, le 2 avril 1957

Le Ministre desAffaires Etrangères
a Monsieur l’AmbassadeurdesEtats-Unisd’Amérique
Rabat

Excellence,

J’ai l’honneur d’accuserreception de votre note en date de ce jour, portant
accordsur l’assistanceéconomiqueet techniquequele GouvernementdesEtats-
Unis accordeau Maroc et qui Stipule:

o Excellence,

aJ’ai l’honneurde meréféreraux entretiensqui ont cu lieu récemmententre
lesreprésentantsdenosdeuxGouvernements,et de vousfaire saVoir quele Gouver-
nementdesEtats-Unisd’Amérique reconnaissantl’indépendanceet la souveraineté
du Royaumedu Maroc,estprêta fournir son aideauGouVernementdu Royaume
du Maroc danslesdomaineséconomiqueet technique,ainsi quedanstout domaine
connexe,aux termesdesdispositionsindiquéesci-aprês:

N°4203
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dans le paragraphe1. Toute cessationd’aide en applicationde la présentedisposition
peut inclure Ia cessationde livraisons,próvuesdansle presentaccord,de produitsnon
encorelivrés.

uJ’ai l’honneur de proposerque, si ces dispositionssont considéréesaccep-

tables par le Gouvernementdu Royaume du Maroc, la présentenote et votre
réponseéventuelleindiquant votre agrémentconstitucrontentrenosdeux Gouver-
nementsun accordqui entreraen vigueur a la datede la réponsede Votre Excel-
lence, et qui resteravalableet continueraa s’appliquer jusqu’a l’expiration d’un
délaide trente jours a compterdela datedereceptionparFun desdeux Gouverne-
ments d’une notification écrite de la part de l’autre indiquant son intention d’y
mettre fin; étantentendutoutefois, que les dispositionsdu presentaccordconti-
nueront a porter leurs pleins effetsen ce qui concernel’aide fournie ou a fournir
jusqu’a l’expiration dudit délai, en vertu des demandesformuléesaux termesdes
dispositionsdu paragrapheI de l’accord.

u Veuillez agréer,Excellence,l’assurancerenouveléede ma hauteconsidéra-
tion. s

J’ai l’honneurde confirmera Votre Excellencel’accord du Gouvernementdu
Royaumedu Maroc sur le contenude la susditenote et saisiscetteoccasionpour
renouvelera VotreExcellence,l’assurancede ma hauteconsideration.

BALAFREJ

[TRANSLATION’ — TRADUCTION 2]

KINGDOM OF MOROCCO

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
The Minister

Rabat,April 2, 1957
The Minister of ForeignAffairs
to the Ambassadorof the United Statesof America
Rabat

Excellency
I havethe honor to acknowledgethe receipt of your note, datedtoday, ap-

proving the economicandtechnicalassistancethat the Governmentof the United
Stateswill grantMorocco andstipulating:

[Seenote I]

I have the honor to inform you that the contentsof the foregoing note are
acceptableto the Governmentof the Kingdom of Morocco and avail myself of
this occasionto renewto Your Excellencytheassurancesof my high consideration.

_____________________ BALAFREJ

1 Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
~ Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique.
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